
 

Джон Гибсон Локкарт  (1794–1854) 
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НА ПИТЕРА РОБЕРТСОНА 

Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

Лорда Питера, погребенного здесь,  

отличало пренебрежение 

К законам Бога, законам людей  

и законам стихосложения. 
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1
 Д он      он  о   ар  (1794–1854) – английский писатель и поэт; зять Вальтера 

Скотта (был женат на его старшей дочери Софии). Автор книг «Жизнь Наполеона», 

«Жизнь сэра Вальтера Скотта» и «Жизнь Бернса». 
2
 Перевод создан 17.08.1985. Пу л  ац  : Фельдман Е.Д. Хэлло, леди и джентль-

мены! (Страницы юмора и сатиры). – Омск: Кн. изд-во, 1989. – С. 128; Семь веков 

английской поэзии: В 3 кн. / Сост. Е.В. Витковский. – М.: Водолей Publishers, 2007. – Кн. 

2. – С. 564; Английская миниатюрная поэзия / Перевод с английского и шотландского 

Евгения Фельдмана. – Харьков: Фолио, 2013. – С. 248; 

http://feldman.omsklib.ru/index.php/perevody/iz-anglo-shotlandskoj-poezii/126-lokkart-dzhon-

gibson-1794-1854/491-na-pitera-robertsona 
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